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THE MAORI LANGUAGE IN TOKOMARU BAY 

Fieldwork fo r the s urvey of language use in Maori 
communities t ook p lace in Tokoma ru Ba u in December 
1977 and May 1978. The interviewers were Tawin i 
Rangihau CTuhoe), I an Tawhiro Ma xwel l CNgai Ta i ), 
Sharon Moerkerk CMeniapoto), Ku i ni Wano CTuhoe/Ngati 
Awa ) , Patrici a Parat a CNgeti Porou /Ngai Tahu) , Her a 
Henare CNgati Porou / Ngapuhi) , Taerl Nicho l as CNgatl 
Ranginui/Nga i terang i /Ngapuhi) and Allan Ha wea (Ngati 
Awa ) . 

In Tokomaru Ba y its elf a total o f 35 households were 
visited as par t of the survey -1 3 in Walma, six in 
Mangahauini a nd 16 in Waiparapare, Tuatini a nd 
Ongaruru. These housholds had e t otal population of 
161, 159 of whom were of Maori descent . This was over 
two fifths of Tokomeru Bay's tot al Maori population 
at that time. Seventeen homes were includ~d i n the 
survey in Te Pule Springs. These had e total of 96 
people- 93 of Maori descent Cneerly hal f the area ' s 
Maori population at that time). In Weip i r o Bay, 1~ 
households withe total of 79 people were v i sited. 
~eventy eight of these people were of Ma ori ancestry 
- this represented three quarters of the Maori 
population of Waipiro Bay. Another 8 fam i lies were 
involved in the survey in Huiarue. Thirty f our people 
(31 of Maori descent - about 78 perc ent of the tota l 
Maori population) were included. In Hlkuwa i and Mata 
our interviewers went to six househo l ds wi t h 35 
members C33 of Maori descent - over 70 perc ent of the 
Maori population) and five homes with 20 people were 
visited in Ihungia (19 of Maori descent , about two 
fifths of the area's total Maori population et that 
time) . 

Eighteen interviews were carried out in Maori ClO of 
these were in the Tokomaru Bay area) , seven were in 
both Maori and English and the majority (62) were in 
English. 



Results of the Linguistic Survey 

Iwi Affiliation 

oJr informants mentioned a total of 18 major iwi to 
which they or the members of their household 
b longed . The majority of these iwi had only a few 
members ch. Most of the people included in the 
survey, howev r , were affiliated to Ngati Porou. A 
tttal of 358 people Cor 8~ percent) belonged to this 
iwi. 

. \ 

Atilitu to ~ ~K and Understand Maori 

Tl a informatio in the table shows us that over one 
q arter of the people we came across in the Tokomaru 
s?y area could speak Maori fluently and about two 
f i fths were able to understand it with ease. However, 
the majority of these people were over the age of 25. 
Wf ile most people under that age had at least some 
understanding of Maori, it was only in Te Puia 
Springs that we came across a significant number of 
u, ·der 25 year olds who had a good understanding Cover 
ore third of the total). Nearly everyone over ~5 
c r.u ld speak and understand Maori well, as could over 
01 . 3 third of the adults aged between 25 and ~~. 
o,arall , just over one quarter ·of the people included 
i tha survey had absolutelu no knowledge of Maori 
a nj over 70 percent of those were under the age of 
2~ • 
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-------~=-~--- - ----==-=~~~~=~=======~~= ==-- --~=~==~-=-==-==-=--------

KNOWLEDGE OF SPOKEN MAORI IN TOKOMARU BAY 
AND VICINITY (1978) 

---------------------------------------------------------------------
Te Pu i a Hikuwai/ 
Springs Huiarua Mata lhungia 
---------- ---------- ---------- ----------

No % No % No % No % 

Fluent Speakers 

'15 yrs & over 12 80 2 100 Lf 80 3 100 
25 to Lf Lf yrs 11 S8 5 46 2 33 0 0 
15 to 2'i yrs 3 20 0 0 1 33 0 0 

2 to 1 '1 yrs 6 13 1 8 1 s 0 0 

Overall 33 3S 8 26 B 24 3 16 
==== =========-~= =--~= =~==============-====~==c=•--- -==----------~~-=-

Understand Easily 

'i5 yrs & over 12 80 2 100 Lf 80 3 100 
25 to 'i'i yrs 11 S8 7 64 2 33 3 so 
15 to 2'1 yrs 6 40 0 0 1 33 0 0 

2 to 1 Lf yrs 16 3S 1 8 1 5 0 0 

Overall '15 47 10 33 8 24 6 32 

Li•ited Understanding 

'i5 yrs & over 1 7 0 0 0 0 0 0 
25 to Lf '1 yrs 5 26 2 18 3 so 2 33 
15 to 2'i yrs 7 47 Lf 80 2 67 0 0 

2 to 1 'i yrs 19 41 3 23 6 32 1 11 

Overall 32 34 9 29 11 33 3 16 

Ho Knowledge 

Lf5 yrs & over 2 13 0 0 1 20 0 0 
25 to '1 'i yrs 3 16 2 18 1 17 1 17 
15 to 2'1 , yrs 2 13 1 20 0 0 1 100 

2 to l 'i yrs 11 24 ·9 69 12 63 8 89 

Ov erall 18 19 12 39 1 '1 42 10 53 

(Numbers and percentages refer to members of households visited · 
percentages have been rounded to nearest whole number ). ' 
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~~~ Q[ tb~ Maori Language in the Household 

In most of the homes with dependent children, Eng li sh 
was the main language used between househo l d members 
but many people said that some Maori was o f ten used 
as well. This was the case in nearly half of the 
homes with children visited. In a few homes, main l y 
i n Te Puia Springs, Maori was used as frequently as 
English for everyday conversations. Of the twenty 
childless households included in the survey, ther e 
were none where English was t he only language used. 
In most childless homes, Maori was the predominant 
l anguage and in households where only one person 
l ived, Maori was the main language usually used with 
" isitors. 

=== ·=======================~~============================== 
.nowledge of Spoken Maori in Tokomaru Bay (1978) 

'-±5 
& 

Age 
Group 

.;ears 
over 

25-'-±'-± yrs 
15-.~'-± yrs 
2 - 1'-± yrs 

Ove rall 

Fluent Understand Limited No 
Speakers Easily Understanding Knowledge 

3'-± ( 85% ) 3'-± (85%) 5 (13%) 1 C 3% ) 
5 (17%) 1'-± C'-±5%) 11 (36%) 6 (19%) 
0 C 0%) 3 (23%) 6 C'-±6% ) '-± (3 1% ) 
3 C 5%) 7 (11%) 22 ( 33% ) 37 ( 56% ) 

'-±2 ( 28% ) 58 (39%) '-±'-± (29% ) '-±8 ( 32% ) 

(F igures refer to members of households visited; 
percentages have been rounded to nearest whole number ) 
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================================= ==== ==== ===~-~======= ===== 

Knowledge of Spoken Maori in Wa i piro Bay (1978) 
------------- ----------- ---------------------- -------------

Age 
Group 

Fluen t 
Speakers 

Understand 
Easily 

Limi ted 
Understanding 

Na 
Knowledge 

-------------- ------ ------------------------------ ---------
'-±5 years 

& over 1 1 (78%) 12 ( 86%) 2 C 11-±%) 0 C 0% ) 

25-'-±'-± yrs 8 ( 62%) 10 (77%) 3 (23%) 0 C 0/o ) 

15-2'-± yrs 1 C 7%) '-± (27%) 6 ('10~ ) 5 ( 33% ) 

2-1 '-± yrs 0 ( 0%) 8 ( 28% ) 11 (38%) 10 ( 3'-±% ) 

Overall 20 (28% ) 3'-± C'-±8%) 22 (31%) 15 ( 21% ) 

------------- ----- ------------------ ------ --- --------------
(F igures refer to members of househo l ds visited; 

percentages have been rounded to nsarest whole number) 
=================~==================-=====-a• -===-==--===--

Maori Language in the Community_ 

I n all of the communities we visi ted, mos t people 
said that they generally used both Maori and English 
when talking with neighbours, vis itors and children. 
I n Tokomaru Bay itself about one fifth of the peop l e 
i nterviewed said that they used mostly Maori with 
their neighbours and visitors and nearly as many 
reported using solely Maori with children . 

Maori, or both Maori and English, was also the most 
common language used in certain religious ceremonies. 
Ver y few people said that only English was used in 
these circumstances and this was also the case on the 
ma rae in both formal situations, such as whaikorero, 

and in informal chatting. 
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If any two peopl e i ncluded in our sur vey had met 
u · expectedly , the chances that they would have been 
aJ ,l e to have a conversation in Maori would have 
r , nged from about one in 20 in Ihungia and Hikuwai 
a 1.d Mata up to about one in seven in Waipiro Bay and 
one in six in Te Pui a Springs. If one or both of the 
pP.ople had been children the chances wou l d have 
p i actically n il everywhere - the highest being about 
one on 20 in Te Pui a Springs. If both people had been 
a · ·. ults, however, the c hances of a conversat ion in 
M.ori would have been much higher in all communities 
- from about one in f ive in Ihungia up to nearly two 
i · , five in Huiarua and Tokomaru Bay and nearly three 
i n five in Waipiro Bay. 

\

Toi-is a purely i~aginary map of the district covered by this . 
report , on which the households included in the survey have 
been located to sh.ow the Maori language resources of the area . 

' \ 

I .10wledge of l\.taori 
a nong Household Heads 

• Both flue nt spt',1kers 
A Ont> fluent spe<1ker 
'v Some understanding 
0 Little or no knowledge 

---------- ------------------------- - ------------------- -- ------------ ------- --- -- ---------------------------------------------- --------------------------------------------------------------------- ------------- ------------------------------- -- ---------------------- - - -- ------------------------- - ----- ---------------------- ------------------------------ -------------------- - --
---- - ------------------------- --------- ------------- ---------- ------ - ------------------

TOKOMARU BAY 
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This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on which the households included in the survey have 
been located lo show the Maori language resources of the area. • v 

Knowledge of Maori --=----=------=-

]r:tf.f if l~ii{{t ~;~ -~: ::: :: : :----~-~iit~~==-==~ 

• 

TE PUI A SPRINGS and WAIPIRO BAY. 

· ~iiii~Q~~ Towards the Maori La nguage 

11aori was the fi r st language u nderstood by over ha lf 
the adults included in the survey . About two fifths 
said it is still the language the y prefer to use most 
for e veryday conversations and a further one quarter 
said they prefer both Maori and English . 

The people interviewed had var ious att itudes towards 
the Maori language. One person felt that it was 
essential for all Maori people to know at least some 
Maori to avoid possible embarrassment. I ndeed , a 
great number o f people, especially those who were 
children of fl uent speakers o f Maori themsel ves, sa i d 
that they felt exactly that because they were unable 
to spea k or understand Maori. One woman who had been 
brought up by her grandparents had been told that she 
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, ;ould speak Maori until she went to school. She 
.ommented that now she feels very whakama because 
eople tell her that she "should be able to speak 

, laor i because she was brought up by the o l d peopl e " 
Qu t ever si nce starting school she has spoken not hing 
1ut Eng li sh. 

There was a genera l feel i ng that it was a great 
pity that although young people in the Tokomaru Bay 
area could understand Maor i, they tended to speak 
English instead. Some said that a bilingual schoo l 
would be a g o od idea as it would perhaps enco urage 
more young people to use the Maori they already k now. 
One person i n Te Puia Springs noted that English i s 
most commonl y s poken to the children of the area 
"because they just giggle or swear when spoken to in 
Maor i . " 

Ot her peop le wer e in favour of Maori being taught i n 
existing s choo ls . One ku i a in Waipiro Bay, however, 
was afraid of having Maori taught in schools. "Who ' s 
going to teach them? " was her question. She was 
afraid that the children would be taught by Pakeha. 
Others , on the other hand, felt that Maor i in schools 
was essent ial if t he language was to be saved and one 
woman said that it shou l d have been in schools in he r 
ti me. 

Many people, especially kaumatua, had decided to 
teach their own mokopuna to speak Maori. f or a l ot o f 
people this decision had come after an ear lier one 
not to teach their children when they were young. The 
grandparents who regretted this decision were now 
t rying to pass on their knowledge to their children ' s 
children. 

8 

' . 

This is a purely imaginary map of the district covrrrd by this 
report, on which th, housel.v;ds included in th, survry hnr 
been located to show the Maori languag, resources of th, area . 

Knowledge of J\hori 

among Household Huds 

e tfoth tlurnt Sp<'akers 
~ Om• tlu t>n l spe,, kcr 
,;;7 Some und,•rsl,mdini; 

Q Lillll' 1,r m• ~"'"'·l,·d~l' 

HUIARUA , IHUNGIA ,HIK UW AI and MATA. 

Over half the adults spoken to had suf f ered some sort 
of punishment or general discouragement at school f or 
speaki ng Maori and a quarter o f t hese had actually 
been physically punished. This had often p l ayed a 
large part in many parents ' dec i sion no t to teach 
their children Maori. "I didn ' t want them to go 
through what I went through " or " I d idn ' t want them 
to have the same troubles I did f or s peaking Maori so 
I on ly spoke English to them" were typ ica l comments 
fro m these people. 

Another reason for not teaching a child Maor i was a 
belief that Maori would somehow hinder a child ' s 
ability in English which many people saw as the key 
to a g ood J ob. One woman said that she f eels Maori i s 
limiting her son ' s abi lity i n his other school 
subjects and cited an emphas is on Maori as the reason 
so few profess ional people are coming fro m the local 
Hi gh School . 
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Others had not taught their children to speak Maori 
because of their awn lack of knowledge of English. 
One woman who cou ld no t speak English said that she 
had wanted her children to learn what she did not 
know . The woman's children, however, deeply regret 
that they do not know Maori. 

Many people were slightl y ambiguous in their opinions 
atout children learning to speak Maori. One woman 
said that she would have liked her children to have 
participated in a bilingual programme so that they 
w uld have been able to talk to the old people in 
their own tongue but considers that nowadays that 
Ma9ri is virtually useless. Although her son got 90% 
f .r school certificate Maori she would rather he 
concentrated on other subjects. "Maori has no value as 
it doesn ' t give you any advantages jobwise . " 
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Another woman said that she was not against Maori 
being taught in schools but felt that her children 
were not benefitting in any way from taking it. 
However, some of this attitude seemed to stem from 
the woman's own feelings of embarrassment that she 
herself could not speak Maori and therefore was 
unable to help her children with their homework. She 
said she would prefer they take typing instead. 

For a number of people in these communities Maori was 
just as, if not more, important as English for 
everyday communication. One man described himself as 
"fortunate" to have Maori speaking workmates because 
this meant that Maori could be their main language at 
work. Another woman commented that although English 
ls the main language used in her home because it is 
"more convenient", Maori is the main language used 
with friends and relatives. She, too, considers 
herself "fortunate" to be able to speak both 
languages and one man who said he feels most at home 
speaking Maori "enjoyed speaking English 
occasionally." 
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Conclusion 

Very few people included in the Tokomaru Bay area had 
abso l utely no knowledge of Maori. While most o f the 
peop l e who could speak Maor i fluently were adu lts, a 
large number of people under 25 could understand it 
with e ase. Menu of t he parents and grandpar e nts 
spoken to commented that they were disappoint ed about 
the f a ct t hat young people did not speak Maori eve n 
though the y could understand it. Despite th i s, Maori 
was s ti ll very much an everyday language fo r many 
peop l e in this area at the time of the surve y. 
Grand par n t s in part i cular were making effor ts to 
teach t he ir mokopune t o speak the language and this 
will ho pe f ully encourage more young people to develop 
f u r the r t he extensiv e knowledge of Maori that many of 
them al r eady have. 

·' ---..• 

·--

This report was prepared by 
Paula Martin 

(Nga! Tahu/Rangitane) 

--

Cc ) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington · 
July 1986 (118) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modem conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed. 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educatiohal Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 
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presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by 
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Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 
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